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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

As indicated by its subtitle, Jamyang Khyentse Wangpo’s The Speech That Delights
Lord Mavijusri is a sidhana of the bodhisattva of wisdom, blazing orange and in the
form of a young hero. The title also features his alternate name Arapacana, based on
the central syllables of his mantra.

According to A Brief and Clear Manual for the Approach Retreat of Orange
Marijughosa, the manual that accompanies this text and precedes it in the Collected
Works of Jamyang Khyentse Wangpo, this tantra belongs to a specific type of practice
known as nyenpa in Tibetan, translated as “approach” or “approximation” of the deity,
which involves extensive recitation of mantra during creation stage. The text explains
that there are three methods of engaging in the practice: until certain signs of
accomplishment appear (such as dreaming of holding a sword or utpala), for a set
period of time (in this case, six months), or a specific number of mantra recitations
(eight hundred thousand). Historically, early Sakya masters undertook such practice in
retreats.

The sidhana contains preliminary, main, and concluding sections. The first follows
the standard convention of taking refuge and generating bodhicitta, as well as focusing
on the four immeasurables. The second section moves directly to visualization of
Maiijusri and recitation of the mantra, which is held to develop the intellect. In the last
section, Khyentse Wangpo shares a beautiful poem of offering to the bodhisattva,
where the eight substances are described through metaphors. These are respectively
accompanied by mantras as well. This section continues with praises and prayers to
attain the state of Manjusri himself. Appended to the end are instructions on the
various types of approach retreats, in addition to suggested antidotes if obstacles
should arise. In particular, Khyentse Wangpo adds an abbreviated visualization and
mantra of Acala, a wrathful form of Vajrapani. The text concludes with prayers for the

success of practitioners and the increase of wisdom of all sentient beings.
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The Speech That Delights the

Gentle Protector

Om svasti siddbam!’

Supreme deity Madijusri, your sacred wisdom light causes the lotus of intelligence to blossom.
As I bow to you, I vow to compose The Speech That Delights the Gentle Protector,

the pinnacle among such sadbanas.

The energetic and gualified who have awakened their inner nature of caring love for the infinitude
of sentient life should do this practice.

The source of all defects, the principal cause that leads us to wander in this great ocean of
suffering, is the belief in a self and all it entails. Think: “In order to remove that fixation [249]
through the opposing force of the extraordinary wisdom of realization of selflessness, I shall
accomplish the profound gate of the samdédhbi and dharani of A_rya Marijusri.” With this attitude,
[first properly receive the permission blessing and keep the samaya commitment. Then, in a solitary
but that is pleasing and conducive to meditation, settle on a comfortable seat and practice the

preparatory, main, and concluding sections.

First, for the preparation, apply the various reflections that give rise to a mind of renunciation,
compassion, and bodhbicitta. In the sky in front, visualize the details of the field of refuge as if it were
actually there.

qz\q'Z(rzqN'aiﬂr@ﬁﬁaqmsﬁ@qnx]
dak sok dro kiin deng né jang chub bar

With one-pointed and undivided devotion,



& AN [N ~ [N
3§ AN RR HR AR R SER KR
dren pé si zhi jik pa sel dzé pé

I and all sentient beings take refuge from now until enlightenment

N F ~
garsan g BRSNS
la ma sang gyé ché dang tsok chok la
In the guru, Buddha, Dharma, and Sangha;

aa_ A a
& @’\g' 4"64" Q\IN TN 'EQN 'ﬁ'&f 51

mi ché tsé chik gt pé kyab su chi
The mere thought of whom dispels the fears of samsara and nirvana.
Recite this as much you can. At the end, the field of refuge dissolves into you. Arousing bodhbicitta,
repeat three times:

a ~ a_._a

R Rl ey At IRAdaaR |

kha khyab yi chen khor war ching wé gyu

As numerous as the sky is vast, sentient beings are held captive in samsara

~ a__a
frararaRayafnsrgasara |
mong dang ma rik tib bu sal wa la

By confusion and ignorance.

& DL (AN
’Uﬂ'ﬂaﬂ"&!'&'ﬁk\l'ﬁkﬂ'&&ﬂ'ﬂﬂ'@ﬂ
kiin zik yé shé nang wa chok tob chir

To dispel this darkness with the supreme illumination of all-knowing wisdom,

[N A & A\ &
g'ﬂq@'&!a'ﬁr\aéﬁngq'nx'qg]
ma wé nyi mé ting dzin drub par gyi

I shall practice the samadhi of the Solar Lord of Speech. [250]

&&N%ﬁ'ﬂNN%ﬁ'Q%‘aﬁ'%ﬂ'ﬂﬁm'ﬂ‘lq
sem chen tam ché dé den duk ngal dral

May all sentient beings enjoy happiness, be free from suffering,

a & 7 a
1N ﬁ"'\r\'ﬂ EENE RN 55\% CAN ':\:\'4'] tﬂN ' ‘7\‘
dé dang mi dral tang nyom ngang né pé

Not be separated from happiness, and abide in equanimity.



éﬁ'&tﬁ'g&maany\%«@xug’m\q
tsé mé nam zhi dii tsi nyer tso wé

Through the fully sustaining elixir of these four immeasurables,

[ N S g . 2
A RARR LA NEANGNS
pen dé pemo tak tu gyé gyur chik
May the lotus flower of their benefit and happiness always bloom!

Thus, meditate on the four immeasurables.

Second, for the main section, begin with samddhi meditation on the deity:

N N e EN
6&"{1{4’]5’\%&\1'ﬁN'QQ'Néﬁ'N'NN"?’\N'Q(ﬂﬁx
cho kiin z6 né tré pé tsen ma lé dé zhin

All phenomena are from the very beginning beyond conceptual construction,

%ﬁ'%f\'aéw'@R’g&'g’g&g&’fmw«]
ten ching drel jung gyu ma ta bii nam rol 1¢

Arising as the illusory display of dependent origination,
R A NA DR WL AN RR T AR AN
AEPAFRINARTIYNERAIY]
rang gi nying nyi tong sal 6 kyi gur khang @
Here, in my heart, within a light tent of empty luminosity,
5"74&\1'4 A Ry .&.\ Do
e g3sa s
pam lé pema a I¢ da teng yi gé dhi

PAM manifests as a lotus flower and AH as a moon.

~ a_aa ~ a
Q\'I]"\'ﬂ&f =\ z\q, A ’\@ﬁq q 'i&! NA'R ‘ﬂ
gur gum dok dra yi kyi drib pa nam sel wé

Upon these arises a saffron-colored DHIH, which dispels mental darkness;

\/ 1“ v 27 12 v v 02 Av\ v, 2
A D a2 AR R ey g
6 kyi It kiin rab gang dak pé shel tar gyur
Its light completely suffuses my body, which becomes pure like crystal.

?\'&I'aﬂ'@'XR’%ﬁ'&ﬁﬁ'ﬁf’qE&'ﬂa'f\gﬂ\q

dé ma tak tu rang nyi gon po jam pé yang

In that instant I am Lord Maiijusi,



'\(' v“ 27 v A 1\( ”. Av v, "
YRS FUHRAFH HNAF AR FAUAEA q
lang tso gyé shing gyé nyi 16n pé tsiil chang ba

Appearing in the youthful form of a sixteen-year-old.

q&x’qﬁq«'&t‘{ﬂ'ai'@{mﬁﬁzﬂqmmna’ﬁ
ser sek dok dra kiin né 6 rab sal wé ku

My body is exceedingly clear, with a radiant hue of blazing gold.
NS A a_Qa_a_a_ &
%{ﬂ BRNENE qﬁﬁ ] é’\'ﬁ?'@@f\'q 4'] 6<ﬂ

gek ching dzé pé ku ni ji ching gying bak chen

Handsome, attractive, in a majestic pose,

gﬁ'wwg&@«'ﬂ%aw'ﬁ&'g&'ar\'qqr\%f\'ag&]
chen yang zur gyi zik shing chung zé zhé ching dzum

Casting a sidelong gaze from wide-open eyes, I laugh gently as I smile.

. v, v, 12 v\/ 12 v v v
FERTRYFHNNRUVATAIANZ4
zur pii nga den nyen gong utpal dar chang chen

I sport a fivefold topknot, an utpala flower blossoming by my ear, flowing silks,

QA g a N
235 R R
rin chen cho pen 6 sal dé war shek

And aluminous crown beautified with the Sugata.?

e Do e RO - S S
AT GNEYF R FT AN
pa wo tuk jé den pé gyab tu sil zer chen

A compassionate hero, I lean against a moon disk, [251]

g N'AX” ’\'2 % ‘HA” \‘{ LZINENA
FANNATIRZY S T3A 1
na tsok dar dang rin chen gyen kiin 6 bar wa

Wearing a variety of silks and jewels, all radiant with light.

oA A a
AR EEECEE Lt EESSIE RECEA LR
chak yé wang ngén dok tsung shé rab ral dri char

My right hand wields a sword of wisdom, the color of the sky;

qﬁqum’@gm%@'@g&'qgﬁ'qa'ngq&n§w\q
yon pé utpal z&’u drii ten pé lek bam nam

The left holds an utpala with a volume of scriptures upon its pistils.



[N N (o > S . AN
éaN a ’\S’N a"’\f Cyl g? ﬂN Nﬂ"N QQ@‘N ﬂgx
chu kyé da @ kyil mo trung gi lek zhuk shing

I 'am seated in the vajra posture upon a lotus-and-moon seat,

AF. NN A QALY
géqmw\'gkv'&m«z"uﬁ'aqw'quqwﬁ
na tsok 6 kyi kha kiin geng pé yé shé ku
And lights of many colors shine from my wisdom body, filling all of space.

~ - a
YRR RG] AR ARG GG NG
nang tong zung juk wang p6 zhu zhin sal war gyur

All this is visualized as rainbow-like, within the unity of appearance and emptiness.

Chanting this, focus your mind one-pointedly on the luminous form of your body as the deity. If you

tire of this, you can engage in the recitation that accomplishes the gate of dbaranis.
a o a a e
x&'ﬂ lé)' 5\'4'] ENAS "\ E'Q'ﬁgl\] g%gw 4] ‘g R‘
rang gi nying gar pé dé i su dhi yik tar

In my heart, upon a lotus and moon, and surrounding the syllable DHIH,

Xl WS Doz p-
ﬁﬁ@WﬁﬂNG\lxm ﬁ%\oﬁ;]
ngon du om ngak a ra pa tsa na dhi dang

The syllable OM leads the mantra A RA PA CA NA DHIH;
~ A A A A& [N A
q‘gmwr\q'&é«mgsw-’q'ﬂw'&éﬁ'm

ché la yang ni dzé pé dhi yik gi tsen té
There is another beautiful syllable DHIH on my tongue.?
T ¢ TN S g
AFRATAASANTH 29 B9 F4 95

dé tar yi gé tsok kiin rin chen drén mé tar

In this way, the syllables are like a precious lamp,

m'@'ﬂmm'ar\'aqxnmmg&'gﬁ'ﬁx@m
rab tu sal zhing bar wa I¢ jung 6 zer gyi

Perfectly and vividly blazing, whose light

A& & & (2N
NAAPAAY A WA T 3F L AN G|
kha khyab dro wé yi kyi miin pa kiin sal zhing

Completely dispels the mental darkness of sentient beings throughout space.



F a A~ oA ~
SR YN XA ER ARH AR A TS FRAA RLR AR
tsok nyi rab dzok jam pal zhén nii go pang ko

Their two accumulations are fully completed, placing sentient beings on the level of
Mafijudri Kumara.
gk\f'%k\x@mu&gﬂ«'qgﬁfgﬁm&'?\«nﬁmqm
sé ché gyal wé tuk kyé mon lam jé kiil né

The light rays invoke the buddhas and bodhisattvas, reminding them of their
aspirations and prayers,

~ AN AN AT &
XBF ARy T xR G
khyen pé yé shé 6 zer nam pé rang la tim
And their wisdom of knowledge dissolves into me in the form of light rays.
oA a A
EQT&V\'%Q'ﬂ?N'Qﬂ'&ﬂN'Q6N'Q'ﬁRN'SN'!ﬂ
tok mé drib nyi bak chak ché pa pang jé té

These cleanse the two beginningless obscurations and their habitual patterns.
R R NA 9N TR WA KT REA KR

FEHNINIY SR
ji ta ji nyé shé jé yiil la rab juk pé
I enter into the state of knowing things as they are and all that exists, [252]

JR oL S S S g S
g AR R s fRaaR aprds faaxgs
zung dang lo dr6 pob pé ter chen drdl war gyur

And the great treasury of memory, intellect, and confidence is opened.
Visualizing thus, recite:

CR——y
e
om arapatsana dhih

OM A RA PA CA NA DHIH

With an undistracted mind, recite as much as you can. If you wish, recite:



\/ﬁ \A

g &1@&\12&1 atfzfqyanlw 5@@ & S
]

ﬁaraq% WESS- G
é ‘s\m qaw ﬁg,m évmx 333N ééé

q
SERERRLE)
Y

namo manjushri yé kumara bhutaya | bodhisatvaya | mahasatvaya | mahakarunikaya |
teyata | om aradzé | biradzé | shuddhé bishuddhé | shodhaya bishodhaya | amalé |
bimalé | nirmalé | dzayawaré | ruru tsalé | hung hung hung pé pé pé soha

NAMO MANJUSRIYE KUMAR ABHUTAYA | BODHISATVAYA MAHASATVAYA
MAHAKARUNIKAYA | TADYATHA | OM ARAJE | VIRAJE | SUDDHE VISUDDHE |
SODHAYA VISODHAYA | AMALE | VIMALE | NIRMALE | JAYAVARE | RURU CALE | HUM
HUM HUM PHAT PHAT PHAT SVAHA

This mantra develops the intellect of prajiid. Recite as appropriate.

When concluding the session, focus on the DHIH at the tip of your tongue, and recite DHIH 108
times within a single breath. If you cannot do that, then recite DHIH that number of times at least
without the interruption of other speech. Then, swallowing your saliva, imagine that the letter
DHIH enters into you, and your body becomes a blazing orange DHIH. Meditating one-pointedly,
engage in recitation of DHIH.

Third is the concluding section. When arising from the session, think as follows:
a_.a NN
FRRRR R S R aRs AR R GRAR
lar yang rang ké chik gi jam pal zhén nii kur gyur par

In an instant, I become Mafijusri Kumara again . . .

Make the following offerings with their respective mudris.

~ a e a
VNIRRT AR AGRA YRR

lek dri dak p6 tung wa la jar wé
With the drinking water of the Lord of the Beautiful

7 12 7 . UAAU “/ v\'/ 1“
g B 3R s T B
yen lak gyé den dii tsi ché yon gyi

Mingled with this offering water of eightfold nectar,

AHAN &I&Sﬂ" Far g mﬁx AN EEREY
pak chok zhal gyi pemor nyen kur na

I moisten your lotus lips, Supreme Arya. [253]

21 '\A"’\Y g" N'QA'Q Q '\/‘7\!
JepneE Rt
nying jé lang tso dzok pé ka drin ts6l

May your benevolence mature my compassion!



é\/l'(é\l ey wE BT
sagdeddiyy)
om arya manjushri argham pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI ARGHAM PRATICCHA SVAHA

IR R A ER WA R XER TR
HINARNT] 1
nyok pé dri ma zhar yang mi dza wé
Unsullied by murkiness and impurity,
N S I e S a{N
FRATAR RT3
dak jé ganggé gyiin gyi rek ja yi

With the cleansing stream of the Ganga
a A o
(ﬂQN'NﬂN'qmX"’JQ'R'Q'QN"J'Q"’JN]

zhab til khor 16 ré kha sil wa 1¢

I cool the spokes of the cakras of your feet.

A o Fa N
$23q andiRzand i amaily|
tong nyi zab mé ngal tso tob par dzo

May I rest in the ease of profound emptiness!

P A S-S, O
NS NELRIREYT
om arya manjushri padyam pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI PADYAM PRATICCHA SVAHA*

as AT A AA N
oA ﬁ%& R RAAN'H Y 4'] Sf\q R]
chi mé bu mo kheng pa trok jé pé

Humbling the ladies of immortality

;’f N.&r\’ P Vel a '5§'AN
3 SNAHANEGFII STV
na tsok mé tok zhon nti dru char gyi

With this fresh rain of many flowers,

Pl “.a [ \é S R’ .
IR IRYA RE R RN TR
nor bii zur pii dzé pé kab ter wé

I take the opportunity to beautify your bejeweled hair.

a QL AC A~ ~
&EG'U\YNgﬁ'ﬂ@ﬁ'&ﬂ'@ﬁ'gﬂ&'ﬂﬂ
ta yé jin pé pa rol chin dzok shok

May I perfect the paramita of infinite generosity!

10



PR S S O
Sozgd@adiyy
om arya manjushri pushpé pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI PUSPE PRATICCHA SVAHA

A [N AF.
gﬁ%q'@ﬁ&g&'ﬂ@gﬁéﬂ«mm
lhen chik kyé dang jar wé ptin tsok 1é

With an abundance of scents, natural and produced,

2N 2N A& a
SRARRYR FR AR AR Y gR A
jung wé sung zhim ngar po trin pung gi
Forming deliciously sweet billowing clouds,
e W, A a.A
REN'A 4'1 ﬁiQéﬁz\@N TR ﬂN JN 'N%N ]
jam gon dri dzin gyé pé lek jé i

I offer these to delight the Gentle Protector.

a a A~
ARAN FEN TR AR G RSN A <A
pak nam rab gé tsiil trim dak par shok

May I perfect the pure discipline that pleases the noble ones!

p A S S O S
Negagg Iy EYY
om arya manjushri dhupé pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI DHUPE PRATICCHA SVAHA

O N A
YRR TGRSR

miin pé tib bu nyil 6 no den pa

Casting sharp light that banishes darkness
Av v« . v\'/ v\Av 2 1“

% a ﬁxggﬁ (2 §f\ 4']4\1”4 @Nx

nyi da nor bu drén mé nang sal gyi

With precious lamps of the sun and moon,

X I AFNN LR KAE N KEN VAN
ANARA] W 5o
yé shé zik pé diin sar dzé ter wé

I offer the beauty that is present to your wisdom insight.

[2N - QA RVl
Na@aE AN EREE TG
mi truk z6 pé go cha ten par shok

May you grant the armor of immovable patience!®

11



PR S e S O T
NESHELANA Y3
om arya manjushri aloké pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI ALOKE PRATICCHA SVAHA

N A A~
ﬂiﬁ'&m'a'q'ﬂqnﬁ%‘?'qk\f"\!'qz\%ﬂ
dung sel da wa zhon nti sil 6 chen

Soothing and fresh like the cooling light of the youthful moon

" v 2 2 v“v“v
q gx%gﬁ NGRS
ga bur tsanden gur gum dri yi chii

Are the perfumes of camphor, sandalwood, and saffron

~ A A~ aQ
IS\ z\ﬁ&f N 'S'q ‘W@R"’\Y 7\%4" Ny q'N%N “
s6 nam jé wé pung por juk pé tii
With which I anoint your body of vast merit.
F FA A QA
éqk\!'ga@'&éqngﬁ'qgm'&ax'@qqq
tsok zung gya ts6 tson drii tar chin shok

May you grant me the perseverance to cross the ocean of the dual accumulations!

P A S S O
fosagggaieyy
om arya manjushri gandhé pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI GANDHE PRATICCHA SVAHA

N a
%{q N ﬂﬁ&f 'K\q RARY @R'q AN %441 X ‘7{“
kab sum wang p6 tung wa lé lhak pé

With an abundant variety of food and drink [254]

qsq't:!sa'qgt\'qa'@ﬁ'uxg&r&a'iﬁ
za cha tung wé khy¢ par nam mang po

Superior even to the libations of the Lord of the Three Times,

v“v v“ " Av ~ v ’
YANYRAINS AR AT &éﬁ |
jak kyi pemar sim pé gé tsen 1é

I bring delight to your lotus tongue.

~ A AF_ A~
"{{] "{]ﬁ"ql\f& 4'! 5%'34\1 '@N 'Qé'q Xﬂﬂ"
dro kiin sam ten z¢ kyi tso war shok

May all beings flourish through the sustenance of samadhi!

12



i i DD gy D
SN LETY Ry
om arya manjushri naiwidhya pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI NAIVEDYAM PRATICCHA SVAHA

AR g HEA Y RER 7|
yang kyi yen lak gya ts6 gek chang ba

With offering clouds of sweet sound,

NERIT XA TR NER N YT AN
1S AESE! I
nyen gyur 16l mo chd trin jar wa 1é

An ocean of the sixty seductive branches of melody,

[N N ~ [N N
I\ 4'1 ‘S’&T =y ’xn" Q'! 9’\"4 N 'ﬁ’\'q @‘\q "ﬂ
sa sum ma rik nyi I¢ long gyi pé

I awaken the three worlds from their sleep of ignorance.

N e ~ ~
R HEA A AR A ]
shé rab chok gi dra yang len par shok

May I resoundingly sing the supreme melody of prajial

A PR
Fromagdagaigyy
om arya manjushri shabda pratitsa soha

OM ARYA MANJUSRI SABDA PRATICCHA SVAHA

You can abbreviate this by chanting only the offering mantras. If you prefer greater elaboration, you
can chant the Names of Manjusti and profound praises by Lopon Dorje Tsoncha and the venerable
Sakya Pandita, as well as:
YN RINFATIXNEH |

sé ché gyal wa tam ché kyi
You embody the wisdom of all the buddhas and bodhisattvas

A YR DA AL
ARG ARATRIZNA]
yé shé pung po chik dii par
Collected together in a single aggregation.
“{E&I'ﬁﬂ@!'ﬁg&&'{%&'&éﬁ'ﬂz\?ﬂﬂﬂ
jam pal yang zhé tsen s6l war

Adorned with the name Mafjusri.

13



ﬁﬁ'ﬂN'g&'ﬂﬁ'ﬂﬁﬂN'ﬂRN@]
dé pé chung z¢ ngak par gyi
With faith, I shall here attempt to praise you.

R ER Ry RRRF AR
gang khyo rik dang tsé wa yi

With your strength in perfecting

&q«’gﬁ'&fﬂa'rﬂ'}fﬂmna'&gm
lek ché ta dak dzok pé tii

The excellent actions of wisdom and love,

& AKX A~
R FrarRgraEn ay|
si zhi tr6 pa tiil dzé né

You vanquish the extremes of samsira and nirvina,

. R YTND ey g
FRGTHRNRIA AT aqé&\q
jang chub nying p6 tik ler dzé

Adorning the sun of the heart of enlightenment.

~
TR
zhen du dro wa drang wé I¢

However, to lead sentient beings

Av\ v v v v 12
B ARAESRENERN
ji nyé gyal nam diin sa ru

In front of the jinas, as many as there are,

3&'&&4\1'@'&5@%{5‘%@%1
jang sem ku chok chen p6 tstil

In the manner of a great bodhisattva

%qg\%&qq;\gﬁ%ﬂ
ma wé nyi ma ang dé nyé nang

You manifest as the Solar Lord of Speech.
‘éﬁ'ﬁ'&gq'@ff«naﬁm

khy6 ku chok tu dang pé shel

Your body of crystalline purity

14



Q\'I]"\'ﬂ&f BN ’\RN N éﬁi\f @R]
gur gum sar pé dang tsung kyang

Glows like fresh saffron; [255]

Néﬁ'ﬁﬁ&"f&é&'maww@m

tsen pé ngo tsar ta yé kyi

With an infinity of wonderful marks and signs,
- g Y .

AT IVATGHRIN

si na pé dé wen par jé

Nothing in samsara compares to you.

QA A
TR FRIA G SR
sung gl nor bLl gyu mang pO

Your jewel speech is an instrument of many strings

v v v Av v v
U\Yﬁ "\Yﬂ" éﬂ %‘1 9544\1 ‘?Q"\%ﬂ
yen lak druk chii nyam gyur chen

Playing sixty melodious tones;

ANITHFEITS
shé ja kiin dang jar wa na

Applying it to all objects of knowledge,

I\ Q'] ﬁ&! %‘ %'Q aﬁf«\! N q\ﬁ/ﬂ
sa sum nyen pé kheng pa trok

You diminish the arrogance of fame in the three worlds.

~ a
AR AR RN AN AR
zhar yang tr6 pa 1é dé pé

You always transcend extremes.
Av “v\ v b 2 v 12 “
RRRAANIINEE4)
ji té yé shé tuk chii zhin
Having understood things as they are,
ERNRNPF LR NAREBLAN
R NRAIAFIA I
ji nyé khyen pé gek chang wé

You seduce with the understanding of things as they appear;



AN TGRS GG
pak zhi jung né chik tu gyur

You are the sole origin of the four noble ones.

\/ v 27 v v“ 2 1“
SARERRN L
dor na dral dang min pa yi

In summary, even if ten million learned ones praised you

gm’g&’fng@'iﬁﬁ%@m
piil jung yon ten gya tso tstil

For the span of a hundred kalpas,

P - N . .
Fegnagaaags
lo den jé wé kal pa gyar

They could not describe the slightest fraction

5 a
q&gqm’g&'aé&méﬁ'%&'&ﬂ
ngak kyang cha tsam tsén nii min

Of your supreme, ocean-like qualities of abandoning and ripening.

o A
u ﬁ%ﬁqﬁ"\l ‘& "\ﬂ'& g ’\f\x
yi chen kiin la ngén to dang

You show all sentient beings the path to the higher realms

i&'ﬂiqm'g&rs\i@%m&"g/ﬁﬂa]
ngé lek nam khyen lam t6n pé

And sublime omniscience.

%ﬁmwe&rmq'ﬁf\"g&wngm
trin 1¢ kha dang nyom juk pa

Your activity is like the sky;
P A~
ALY 'ﬁﬁ'@'&lﬂq'&f 'Ntxﬂ

khor wa si du ta mi ngén

Its end will not be seen in samsira.

\/ " Av . VA k2 A k2
JANRIRPUARDEIEI Y
chok chii gyal yang nyin zhin du

Even the buddhas of the ten directions
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~ v 27 \‘/ ”. v, 1\ v
CANRFANENIRG
khyé la t6 pa lhur jé na

Have committed to praise you every day.

~ a
[N ﬂ" R'ﬂ '3\54 qXA x
¢ ma gang gi nam tar la

E ma! Who could be untouched by devotion
VA 22 12 2] =~ 'A v
ﬁ@iﬂ ﬂNqaﬂ ﬂigﬂ
su zhik gii pa kyé mi gyur
To your wondrous life?
., - N 2D D
A5 RAR R T AR <A
dé 1¢ dir yang tsé chik pé
Therefore, I make offerings and pray to you
o Q ~ A
AR RN EER SR AR AR S
dé pé cho ching s6l deb na

With one-pointed devotion.

v 1“ v\/ v “ 1“1
SREgRRRIRAEN YRR
jang chub nying por chi kyi bar

Until I attain the heart of enlightenment,
U\AV 1\ 1“ .. v «
INERARTFINGYREY|

tuk jé bab tek nyi du dzo

Build me a stairway of compassion.

gm'q@@am'@'ﬁﬂ@éw@
tstil né trim kyi ga tsal du

In the pleasure grove of discipline

Vel N AN
&IR'%'EN q Q'Qsﬁ'q'gr\'1
mang du t6 pé pem6 dzing
Is alotus pond of great learning;
ANK SR KEXFAATARN G
Saar N
sam jung tsar duk dar bab shing

Trees blossom with the beauty of reflection, [25¢]

17



\/ tqﬁv Nv - . 1“
FeAngvgyigsdq
gom pé dré bu dii gyur chik

Growing heavy with the fruits of meditation.

Av UA v v 2 Y 1\
IR ETH* S|
chi nang rik zhung chu ter ché

On the great waters of the outer and inner sciences,

N AT
B N'S:\'Q&z\'gz\'g&f ESKN ]
pel jé ché ts6 tsom pa yi

The tides of exposition, debate, and composition

aa A ~
RAR FRIXAFN AR AR T
du tsi Zer gyé yong gang wa

Rise with a hundred nectar-like rays.

[N &N [N
%qq' 5’“’9’\@*5“1
ma wé da wa nyi gyur chik

May I become you, Lunar Lord of Speech!

gﬂ'mx'sq%i\'iq'tgq«rgqm\mﬁ&f'&ﬁg'ﬁ@wuaqm'&%ﬁaﬂ

lhak par zab m6 rik ngak drub pé jam gén gyé pé zhal tong zhing

Above all, Gentle Protector, may I see your joyful face through accomplishing this
profound vidya mantra!

N2 S [ . e oo,
QYR A Frsrx e aR grras FPaar EEmsad g
sung gi zil ngar yang yang tsal wé lo dr6 lang tso dzok pé tii

May you continually bestow the sweet dew of your speech, and perfect the youth of my
intelligence!

v a ~ A aa a
AR AR YRR FR Ry AR FR AR S5 AGR R YR A
dak dang pung po nam rik I¢ dé tong dang ten jung mi ché pé

Going beyond attachment to self and aggregates, may I attain the omniscience that
knows the inseparability of emptiness and dependent origination!

Q’lﬁ'&@,ﬁ'a!'ﬁw'§R’Q'ﬂ"l\ﬁ'ﬁl\l'l\!'ﬂﬂ&!'ﬁﬁ'@!ﬂﬂéﬁ'@ﬁ%ﬂ

kiin khyen yé shé nang wa sar wé sa sum gé lek jin gyur chik

May I become a new omniscient wisdom light that brings excellence to the three
worlds!
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Thus, supplicate with this praise. Alternatively, in a more abbreviated form, you may supplicate
with the praise beginning “Possessing the body of a young man .. .”¢

S RGEE R
gé wa di yi nyur du dak

By the merit of this,

ABS AR ARE FRYTIREY|
jam pal zhén nu drub gyur né

Having swiftly accomplished Manjusri Kumira,

g a
Q'R 4'164] TAN '@N kS| 1
dro wa chik kyang ma lii pa

May I establish all beings without exception

ALa ~ I
ﬁ'U\Y A 'qq‘ ﬁ"\' X'ﬂ 4'!

dé yila g6 par shok
At that very level.

Thus, with dedication and prayers, you should engage in the activities of postmeditation at all
times. Never separating from the confidence of Marijusri, you should train in uniting the two
accumulations. When you practice approach recitation, maintain cleanliness and practice in four
sessions.

According to the supreme way of approach by means of signs in experiences or in dreams, you will
hold a sword and an utpala flower. You will experience burning like fire, and you will see the sun
and moon rise. Until such signs occur, you should endeavor in the practice. (257 According to the
intermediate way of recitation over time, you should practice this for six months. Finally, according
to recitation by number, you should recite the mantra eight hundred thousand times, including the
amendment practice.

During this time, if in your dreams you perceive hail and howling black winds, the roar of wild
animals, and so on, these are signs of minor obstacles. In that case, in between sessions you should
practice the meditation and recitation of Wrathful Acala:

FaRma sy HRaag s Sy
5
tong pé ngang 1é pé nyi den la ké chik gi

Within the realm of emptiness, in an instant, upon a seat of lotus and sun,

AN Ya B o .
22 PR AR A F Ay agranz|
rang nyi tro gyal mi yo ngdén po chen sum bar

I am blue Acala, King of Wrath, my three eyes ablaze.
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& A N
gz g e E AR qupRragae|

chak yé ral dri yon pé dor jé zhak pa nam
My right hand wields a sword; my left holds a vajra lasso.

L S ~7 a [N, g
w'qw'&'t\gt\rgm'qmqa§qm'uq'§m\1'@m’xﬂq
yé shé mé ti pti yon tsuk pé tab kyi rol

I manifest within a mass of wisdom flames, my left knee on the ground;

aotag 2N Ny S A —
AR SN E AR Ra 5RAgNY g
tro wo ché dzok tuk kar pé nyi ti su hung

I am replete with all the wrathful attributes; in my heart, upon a lotus and sun, stands
the syllable HOM.

~ ~ A ~
R S AR Rl R
ta kor ngak treng wang ngén dok tsung kor wa 1é

Surrounding it is a mantra garland the color of the sky.

SNAC e v a
xaaRx A H FHR gRER AR AN
rab bar mé 6 tsa zhing tsub par tr6 pa yi

As it revolves, it emanates a purifying storm of fierce sparks

Qx'aéﬁ'il'&gﬁ'éﬂ&"{ﬁﬂ@ﬂk\!'ﬁ’xg’\l\lﬂ?@ﬂ
bar ché mi tiin chok kiin sek shing jang war gyur

That incinerate all obstacles and adversity.

‘ofs' [ (o .3.,4
RN QAREZH]
om tsanda maharoshana hung pé

OM CANDA MAHAROSANA HUM PHAT

Recite this mantra one bundred times, one thousand times, and so forth.

If you wish, practice the instruction of the Water Protector, which provides temporary
pacification, or apply the dispelling of obstacles from any yidam deity practice.

In this way, endeavoring one-pointedly, you will first have a mind of perfect retention. Then you
will give birth in your mind to the abundant qualities of composing poetry, powerful vajra speech,
and understanding the unmistaken meaning. 1258) Your memory and confidence will certainly

increase like the rising ocean tides.

1 pray that this clear composition,

This pinnacle sadbana of Arya Manjusri,

The Speech That Delights the Gentle Sakya Protector,
May greatly increase the wisdom light of sentient beings.
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Thus, based on the main practice sadbanas of past masters, this composition was adorned by the
learned renunciant Jamyang Khyentse Wangpo. By this virtue, may all beings acquire the supreme
mind that distinguishes phenomena and thus swiftly proceed to reach the beart of enlightenment.

Siddbir astu. Sarvada kalyanam bbavatu!”
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NOTES

“May there be accomplishment!”

A footnote in the 2014 Kabum edition clarifies that this is the crown buddha Aksobhya,
“the lord of the buddha family” (rigs bdag mi bskyob pa).

A footnote in the 2014 Kabum edition specifies that the top of the syllable points toward
the tip of the tongue (jibvigra): lee’s rtsa bar gre phugs su mgo bstan pa.

Although the original text only has the syllable that has changed from the preceding
offering mantra, here the whole mantra is included for the sake of the reader. The same
applies for the other six cases below.

This has the double meaning of the armor of Aksobhya, who vowed to never again be
angry. In this context, it is also worth adding that patience is understood to be the antidote
of anger.

This phrase (gzhon nu’i sku las chang ba) opens The Eight Maidens’ Praise of Marijusri
(Jam dpal ngag gi dbang phyug la bu mo brgyad kyis bstod pa, Toh. 552).

“May there be accomplishment. May there always be blessings.”
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GLOSSARY

Acala

aﬂ"\«iq] © migyoba

Literally, “the Immovable.” This wrathful deity is also known as Candamahirosana.
approach

q%‘cﬂ"ﬂ * bsnyen pa

The “approach” or “approximation” practice of the deity involves extensive recitation of

mantra during creation stage.

four immeasurables
é’\'&ﬁ'&& qa} o tshad med rnam bzhi
The prayer that all sentient beings may enjoy happiness, be free from suffering, not be

separated from happiness, and abide in equanimity.
four noble ones

R’dﬂl\!'ﬂa] o phags bzhi

The four categories of realization: $ravaka, pratyekabuddha, bodhisattva, and buddha.
gate of dharanis

IR ®§ * gzungskyisgo * dharanimukha

A method, often in the form of a mnemonic formula, that leads to the infinite qualities of

awakening.
Gentle Protector
Rﬁ&'&ﬁﬂ ° Jam mgon
An epithet for Mafijusri.
great learning
3“:\5{“'“] * mangdu thospa * bahusruta

Great erudition achieved through profound studies.
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habitual patterns
RAU@AN]|  © bagchags © visana
Impressions formed in the past (including previous lives) that remain in the mind,
informing the present consciousness and resulting in thoughts, longing, and inclinations.
jina
FNENN] o rgyal rnams
An epithet for a buddha, literally “victor.”
kalpa
AR o bskal pa
In the Indian tradition and adopted by Buddhism, a measurement of time. A regular kalpa

lasts approximately sixteen million years and the largest eon lasts approximately 1.28 trillion

years.
ladies of immortality
R%iﬁgt&ﬂ o thi med bu mo
Celestial goddesses.
Lopén Dorje Tsoncha
§q ’\Eﬁgéﬂgﬁ&] * slob dpon rdo rje mtshon cha * vajrasastra
Indian pandita, also known as Varmavajra (rdo rje go cha), date unknown.
Lord of the Beautiful
s & el
AMINFNRIAIA] legs bris bdag po
An epithet for Indra.
Lord of the Three Times
P
NINAYKRNRAN] ¢ skabs gsum dbang po
An epithet for Indra.
Lunar Lord of Speech
>N
RG] o smra baizla ba
An epithet for Mafijusri.
Maiijusri
RE\&!"\@RN] qﬁ&!'ﬁqa'ﬁs’\&q aﬁ&!'fda"\s&&q o _’]’;zm db)/gzng;, f]'ézm d]m 7 db};ang;,
Jam pa’i dbyangs
Bodhisattva of superior intellect and wisdom.
Manjusri Kumara
-
ARNANAANGE | © jam dpal gzhon nu
An epithet for Mafijusri.
Names of Masijusri

RE&'ﬁﬂN'&éﬁ'q\é/ﬁ] o Jam dpal mtshan brjod * manjusrinamasamgiti
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Orange Maiijusri Arapacana
Gﬁ&!'ﬁsRN'W'X'Q'S"ﬁ"\N*'&ﬂ o Jam dbyangs a ra pa tsa na dmar ser
An epithet for Mafijusri.
outer and inner sciences
%ﬁiiﬂ * chinang rig
Of the five sciences in the classical Indic system, the inner science is Buddhist philosophy
and the outer four sciences consist of grammar, logic, Buddhist arts, and medicine.
paramita
2 ¥y éﬂ * pha rol phyin
Perfection or transcendence (“gone beyond”).
Sakya Pandita
NYNEFG| o saskya paNDita
Sakya Pandita (1182-1251) was the fourth of the five founders of the Sakya school and held

by tradition to be an incarnation of Mafijusri.

Solar Lord of Speech
aa

%"QQ'@'N] * smra ba’i nyi ma

An epithet for Manjusri.
Supreme Arya

Rfdﬂl\r&lgﬂ] * phags mchog

An epithet for Manjusri.
ten directions

P

YANRY| < phyogs beu

The eight directions of the compass, plus up and down.
three worlds

NN o sa gsum

The celestial realm, the terrestrial world, and the subterranean realm.
two accumulations

v a

éﬂﬂ'ﬂ‘%\q * tshogs gnyis

Merit and wisdom.
two beginningless obscurations

eyl a a &

SANRAYRIANGN] = thogs med sgrib gnyis

Emotional obscurations and cognitive obscurations.
vidya mantra

iﬂﬁ’ﬂm ° rigsngags

Of the three types of mantra in Vajrayana, vidya mantra pertains to knowledge, specifically

of philosophy, and is associated with male deities.
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‘Water Protector

YR ¢ chusrung
Amrtakundali is a protector who dispenses celestial nectar. He plays an especially

important role as Wisdom King (vidyaraja) in the esoteric traditions of East Asia.

wisdom light
Q '.ﬁ&\! SRR e yeshes snang ba

A description for the luminous appearance of wisdom itself.
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